
  [image: ce]


  [image: t1]


  Copyright © Genevieve Cogman 2016


  First published in 2016 by Pan Books,


  An imprint of Pan Macmillan, a division


  of Macmillan Publishers International Limited


   



  Všechna práva vyhrazena.


  Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována


  bez písemného souhlasu nakladatele.


   


  Překlad © Kateřina Heřmanová, 2018


  Obálka © Jiří Miňovský – ARBE, 2018


  © DOBROVSKÝ s.r.o., 2018


   



  www.knihyomega.cz


  www.facebook.com/nakladatelstviomega


   



  ISBN 978-80-7585-861-0 (ePub)


  ISBN 978-80-7585-862-7 (mobi)


  [image: t2]


    
      Obsah

      
        PODĚKOVÁNÍ
      

      
        OFICIÁLNÍ CESTOVNÍ RÁDCE KNIHOVNY
      

      
        PROLOG
      

      
        KAPITOLA JEDNA
      

      
        KAPITOLA DVĚ
      

      
        KAPITOLA TŘI
      

      
        KAPITOLA ČTYŘI
      

      
        KAPITOLA PĚT
      

      
        KAPITOLA ŠEST
      

      
        KAPITOLA SEDM
      

      
        KAPITOLA OSM
      

      
        KAPITOLA DEVĚT
      

      
        KAPITOLA DESET
      

      
        KAPITOLA JEDENÁCT
      

      
        KAPITOLA DVANÁCT
      

      
        KAPITOLA TŘINÁCT
      

      
        KAPITOLA ČTRNÁCT
      

      
        MEZIHRA – VALE A SILVER
      

      
        KAPITOLA PATNÁCT
      

      
        KAPITOLA ŠESTNÁCT
      

      
        KAPITOLA SEDMNÁCT
      

      
        KAPITOLA OSMNÁCT
      

      
        KAPITOLA DEVATENÁCT
      

      
        KAPITOLA DVACET
      

      
        KAPITOLA DVACET JEDNA
      

      
        KAPITOLA DVACET DVA
      

      
        KAPITOLA DVACET TŘI
      

      
        KAPITOLA DVACET ČTYŘI
      

      
        KAPITOLA DVACET PĚT
      

      
        KAPITOLA DVACET ŠEST
      

      
        KAPITOLA DVACET SEDM
      

      
        HOŘÍCÍ STRÁNKA
      

    

  
  PODĚKOVÁNÍ


  [image: 15711.jpg]


   



  Nemůžu uvěřit, že jsem se dostala tak daleko. Děkuji všem, kteří mi s touto knihou i s těmi předcházejícími pomohli.


  Děkuji své agentce Lucienne Diverové, která to se mnou riskla a vždy tu pro mě byla s podporou a radou. Děkuji své britské editorce Belle Paganové a svým americkým editorkám Dianě Gillové a Rebecce Brewerové, protože tuhle knížku o dost vylepšily. Moc si vás cením.


  Děkuji svým beta čtenářům a přátelům – Beth, Jean-ně, Anne, Unni, Phyllis, April, Noře a všem ostatním. Děkuji klasifikačnímu týmu a přátelům z práce, od nichž se mi dostávalo podpory, přátelství a kávy. Děkuji všem svým čtenářům a online přátelům, jimž se líbily předchozí knihy – doufám, že si užijete i tuhle.


  Děkuji své rodině – matce a otci, bratrovi a sestře, tetě a strýčkovi a všem dalším příbuzným. To vaše podpora a knihy na vašich policích mi pomohly dát této knize její podobu.


  A děkuji všem dobrým knihovnám a knihovníkům. Potřebujeme vás a ceníme si vás. A vždy budeme.


  OFICIÁLNÍ CESTOVNÍ RÁDCE

  KNIHOVNY


  [image: 15713.jpg]


   



  Aktuální varování


  Následující brány a Přechodové body mezi Knihovnou a ostatními světy je až do odvolání zakázáno používat. Výjimky se udělují pouze v případech, kdy má Knihovník, který chce daný svět navštívit, písemné povolení od staršího Knihovníka.


   



  SVĚT A-215: STATUS – VE VÁLCE


  Tento alternativní svět je v současné době ve stavu globální termonukleární války. Bylo již svrženo několik jaderných zbraní. V zájmu osobní bezpečnosti doporučujeme, aby Knihovníci do tohoto světa nevstupovali minimálně po dobu následujících dvou let. Pro více informací kontaktujte prostřednictvím Knihovního e-mailu Vasilisu.


   



  SVĚT A-594: STATUS – ZAMOŘENÍ CHAOSEM


  Míra chaosu v tomto světě vzrostla na úroveň vysokého zamoření. Svět se nachází v asumptivním stadiu hraničícím s konglomerátním. Pro ty z vás, co si nepamatují základní výcvik: celému tomuto světu hrozí, že bude zcela vtažen do chaosu. To představuje velké nebezpečí pro všechny Knihovníky, kteří by se ho pokusili navštívit. Pokusy projít Přechodem do tohoto světa by mohly znamenat riziko kontaminace i pro Knihovnu samotnou. Nečiňte marné pokusy o záchranu jakýchkoli knih z tohoto světa. Nebude vám umožněno vrátit se zpět do Knihovny. (Pozn.: Stanovisko k písemnému povolení od staršího Knihovníka se na tento svět nevztahuje. Žádné takové povolení uděleno nebude.)


   



  SVĚT B-12: STATUS – BOJ O MOC


  Tento alternativní svět je momentálně předmětem boje o moc mezi draky a fae. Neznáme bližší fakta, ale agenti obou stran se pokusili převzít kontrolu nad Osmanskou říší, která vládne většině tohoto světa. V zájmu zachování naší neutrality se v současné době držíme mimo tento konflikt i svět. Pokud by někdo, kdo tento alternativ v minulosti navštívil, měl informace ohledně politické situace (jakkoli staré), kontaktujte, prosím, Čandídáse, a to prostřednictvím e-mailového systému Knihovny.


   



  SVĚT B-474: STATUS – OSOBNÍ VENDETA


  Blahopřejeme Alastorovi k získání ručně psaného a nepublikovaného pokračování Frankensteina od Mary Shelleyové, které objevil v soukromé knihovně fae známého jako lord Soudce. Naneštěstí právě kvůli tomuto aktu vydal lord Soudce prohlášení, že zabije každého Knihovníka, který mu v následujících pěti letech zkříží cestu. Protože svět B-474 je tím, kde ke krádeži došlo, nabádáme všechny Knihovníky, aby se mu až do odvolání vyhýbali. Alastor se následujících pět let bude zdržovat v Knihovně. Proto je v současné době k dispozici všem nováčkům a učňům, kteří potřebují lekce ohledně vhodných cílů a racionálního zvažování rizika.


   



  SVĚT G-133: STATUS – ZÁJEM POLICIE


  Přechod do tohoto světa bude uzavřen přinejmenším celý následující měsíc. Policejní síly francouzsko-pruského impéria se až příliš zajímají o místo, na němž se brána nachází. Také bychom rádi jasně stanovili, že Knihovníci by se v žádném případě neměli pokoušet využívat Knihovnu k transportu dinosauřích vajec. A pokud toto pravidlo poruší, pak by při tom za žádných okolností neměli v daném světě vzbudit pozornost oficiálních autorit. Vlastně bychom rádi všem Knihovníkům připomněli, že tu jsou proto, aby sbírali knihy, nikoli dinosaury. Knihovníci, kteří mají problém tyto dvě věci rozlišit, by si měli osvěžit paměť v základním knihovnickém kurzu.


   



  SVĚT G-552: STATUS – PORUCHA BRÁNY


  Tento Přechodový bod vykazuje zvláštní chování. Selhal ve chvíli, kdy se ho pokusil použít Knihovník Ekake. Situace je v současné době v šetření a cestování do tohoto světa není až do odvolání doporučováno. Ekake je momentálně v péči lékařů Knihovny. Více informací ohledně celé situace bude poskytnuto ve chvíli, kdy bude při vědomí a schopen vypovídat.


  PROLOG
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  Od: Peregrina Valea, 221b Baker Street


  Pro: Inspektora Singha, New Scotland Yard


   



  Singhu,


  pro lásku boží, nemůžete mi dát něco náročného? Londýn je jako stojatá voda a jeho kriminálníci jsou malicherní, nezajímaví a bez fantazie. Za posledních několik týdnů už nudou skoro blázním. Nic se nezdá hodno mého času a mojí pozornosti. I můj výzkum se jeví jako zbytečná snaha. Potřebuji pořádný případ, co by mě zaměstnal, neboť mám za to, že jinak nad tím strojem, kterým je můj mozek, zcela ztratím kontrolu.


  Abych zodpověděl Vaši otázku ohledně Rotherhamovy vraždy a domnělého strašení uvnitř čerpací stanice na Temži: Myslel bych, že je jasné, že jsou tyto dvě události spojené.


  Mělo by být zjevné, že oběť byla nalákána dolů do nových ultrafiltračních membrán čerpací stanice a tam byla zavražděna. Mrtvola onoho muže byla celým systémem prohnána, aby se jí plíce zalily čerstvou vodou, což by podpořilo teorii o jeho utonutí v jezeře Serpentine v Hyde Parku, kde bylo nalezeno jeho tělo. Zkontrolujte finanční prostředky Rotherhamovy neteře a její soukromou knihovnu – mám za to, že tam objevíte důkazy o jejích vědeckých výzkumech. Alibi, které této neteři poskytl její manžel, je také velmi pochybné. Když na manžela zatlačíte, pravděpodobně povolí.


  Wintersová a Strongrock jsou v tuto chvíli mimo Londýn, na výpravě do jednoho ze svých paralelních světů. Strongrock mi svěřil, že Wintersová čelí oficiální nelibosti za to, že opustila své stanoviště, aby mu pomohla. Typické byrokratické nesmysly. Její nadřízení možná neschvalují metody, které si zvolila, ale přesto dosáhla výsledků, jaké oni chtěli. Troufám si však říci, že by to mohlo být horší.


  Dejte mi případ, Singhu. Zaměstná mě to, a bůh ví, že potřebuji být zaměstnaný. Logické myšlení a rozum jsou tím nejlepším lékem na mou momentální netečnost a udrží mě dostatečně daleko od horších alternativ.


   



  Vale


  KAPITOLA JEDNA
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  Ranní světlo se lesklo na skleněných oknech a čepelích gilotin hlavního náměstí. Holubi se hlasitě hašteřili na okapech. Bylo je slyšet výhradně díky hrobovému tichu, které tu panovalo. Klid narušovalo pouze vrzání kol vozů a tlumený dusot kroků.


  Irene cítila, že je s Kaiem obklopuje ještě vyděšenější ticho. Kolemjdoucí se jejich pohledu vyhýbali v zoufalé snaze neupoutat na sebe pozornost. Bylo to kvůli jejich „vypůjčeným“ uniformám, samozřejmě. Všichni se báli, že by si Národní garda jednoho dne mohla přijít i pro ně a odvléct je pryč za kontrarevoluční aktivity. A poté by je čekalo vězení a soudy a pak gilotina…


  Proto jejich oděvy musely být dokonalým maskováním, pokud chtěli zůstat nepovšimnutí. Nikdo si nebude zkoumavě prohlížet Národní gardu. To pro případ, že by jim Národní garda chtěla onen pohled věnovat.


  S ukázkovou otočkou zahnuli za roh ulice a kráčeli po ní společně, jednotným krokem, pryč od gilotin. V Irene to vyvolalo nelogický pocit úlevy. Ačkoli ještě nebyli mimo nebezpečí, už se aspoň nemusela dívat na věc, která by jí mohla useknout hlavu.


  „Jak daleko ještě?“ zamumlal koutkem úst Kai. Dokonce i v nudné uniformě Národní gardy – těžkém černém vlněném kabátě a kalhotách a šerpě v barvách trikolory – dokázal její asistent vypadat téměř nadlidsky pohledně. Slunce se mu lesklo v černých vlasech a propůjčovalo jeho tváři dojem čirého zdraví a živelnosti. Neplahočil se jako obyčejný muž pracující od devíti do pěti, nýbrž kráčel jako aristokrat či predátor, což se ovšem nedalo příliš dobře zakrýt. Šmouhy od bláta by byly u gardisty nepatřičné a namaskovat ho jako běžného občana odváděného k výslechu by bylo přehnaně riskantní.


  „Příští ulice,“ zamumlala Irene. Vedle Kaie vypadala cekem tuctově, což se jí občas nelíbilo, ale zase byla mnohem lepší v umění nenechat se zpozorovat. Její nevýrazné hnědé vlasy a obyčejné rysy by vyžadovaly zvláštní snahu, pokud by měly vypadat zajímavě, nebo aspoň atraktivněji než „upraveně a čistě“. Ale jelikož většinu času chtěla zůstat bez povšimnutí, byla to v její práci vlastně výhoda.


  Naštěstí v Národní gardě sloužily i ženy, a tak si nemusela stahovat hrudník ani nic podobného. Evropská republika, která se v tomto alternativu rozvinula po francouzské revoluci, byla utiskovatelská, krutá, nekompromisní a velmi nebezpečná, ale aspoň dovolovala ženám nechat se zabít v ozbrojených složkách. Pravděpodobně proto, že kvůli vleklým válkám potřebovala jakoukoli lidskou sílu, ale to byl zase jiný problém.


  Zahnuli za další roh a Irene střelila pohledem po staré rozbité budově, která byla jejich cílem. Sotva držela pohromadě. Rozpadající se cihly byly zjizvené břečťanem a prasklinami, okenice zatlučené a pokryté graffiti a na střeše chyběly tašky. Suverénně došli k hlavním dveřím, jako by měli naprosté právo tam být. Kai na ně zabušil, chvíli počkal na odpověď a poté je vykopl. Oba vpadli dovnitř.


  Kai se zadíval do tmy. Podél okrajů okenic dovnitř pronikaly paprsky světla. Stačilo to, aby viděli naprosto zničený interiér budovy. Schodiště vedoucí do prvního a druhého poschodí vyhlíželo jen stěží schůdně. Veškerý nábytek byl pryč a stěny pokrývala revoluční dogmata. Kdysi to možná bývala knihovna, ale v současné době to tu vypadalo jako ve zchátralé stodole, kterou by nejspíš i procházející stádo krav prohlásilo za příliš nepohodlnou.


  „Nerozumím, jak odsud stále může vést spojení do Knihovny,“ řekl Kai.


  „To ani my. Ale pokud nás dostane zpět na základnu, tak se obejdu bez vysvětlení.“ Irene za nimi kopnutím zavřela dveře. Bez světla, které jimi pronikalo, byl vnitřek domu ještě temnější. „Někdy to trvá roky, než se vchod ze světa do Knihovny přesune. Někdy to trvá celá staletí. Ale jelikož jsou všechny místní knihovny a knihkupectví zavřené nebo pod ozbrojeným dohledem, je tohle to nejlepší, co máme.“


  „Bylo by nemístné říct, že se mi tenhle alternativ nelíbí?“ zeptal se Kai. Rozepnul si kabát, sáhl do něj a vytáhl knihu, pro kterou je poslali. Podal ji Irene.


  Vzala si ji a nemohla si nevšimnout, že je kniha zahřátá teplem jeho těla. „Vůbec ne. Ani mně se nelíbí.“


  „Tak jak dlouho ještě, než přestaneš dostávat…“


  Hledal neagresivní způsob, jak to vyjádřit, ale sama Irene byla situací podrážděná natolik, že necítila potřebu nic přikrášlovat. „Než přestanu dostávat všechny mizerné mise, hm? Bůhví. Koneckonců, jsem v podmínce. Ta není nijak časově omezená.“


  Cítila se provinile, když Kai uhnul pohledem a začervenal se. Vzato kolem a kolem, její podmínka byla jeho vina. Bez předchozího upozornění opustila svou pozici místního Knihovníka v jiném světě, protože ho běžela zachránit před únosem a otroctvím – a v mezičase také stihla odvrátit válku. Zjevně měla štěstí, že si své místo vůbec udržela, ale bylo to za cenu podobných misí. Nebylo spravedlivé mu to připomínat. A bylo k ničemu, když nad tím sama dumala. Z dumání se obvykle stával sžíravý vztek nebo fantazírování o tom, že „však oni si uvědomí, že se zmýlili, a omluví se“. Ani jedno z toho nepomáhalo.


  „Dejme se do toho,“ řekla. „Pokud si strážní zkontrolují záznamy, dojde jim, že jsme podvodníci, a mohli by nás sem vystopovat.“


  Kai se zadíval do stínů. „Nejsem si jistý, jestli jsou v tomhle patře nějaké nepoškozené dveře. Potřebujeme celý rám i s dveřmi, abychom se dostali do Knihovny?“


  Irene kývla. Měl pravdu – někdo se tady důkladně vyřádil. Kéž by tohle místo mohla vidět, když tu ještě byla funkční sbírka knih, nevykuchaná revolucí. „Potřebujeme. Tohle by mohlo být ošemetné. Měli bychom to zkusit o patro výš.“


  „Půjdu první,“ řekl Kai a došel ke schodům dřív, než mohla zaprotestovat. „Jsem těžší než ty, takže by pro tebe mělo být bezpečné stoupnout na schod, který unese mou váhu.“


  Tohle nebyla ta správná chvíle na další hádku na téma přestaň už laskavě být tak ochranitelský. Irene ho nechala jít jako prvního a opatrně ho následovala vzhůru po vrzajících schodech. Našlapovala pouze tam, kam šlápl on, a pro případ náhlého pádu se držela oprýskaného zábradlí.


  První patro bylo téměř stejně zničené jako přízemí, ale z velkého ústředního prostoru vedly jedny dveře, které stále ještě visely v pantech. Když je Irene uviděla, vydechla úlevou. „To by mělo stačit. Chvilku vydrž.“


  Soustředila se na svou podstatu Knihovníka, napřímila se a zhluboka se nadechla. Poté udělala krok vpřed, položila ruku na dveře a zaklapla je. „Otevřete se do Knihovny,“ řekla v Jazyce, jehož moc přetvářet realitu byla jednou z nejdůležitějších pomůcek Knihovníka. Během okamžiku budou z tohoto místa pryč, zpět v interdimenzionální sbírce knih, pro kterou oba pracují, připraveni do jejích obrovských archivů doručit další svazek.


  To, co se stalo poté, se ale rozhodně stát nemělo. Dveře i jejich rám se vznítily prudkým plamenem. Irene se nevěřícně zarazila a jen tak tak před žárem ucukla rukou. Hlavou jí zaduněla ozvěna obrovské síly, stejně hlasitá jako srážka dvou aut. Kai ji musel chytit za ramena a strhnout ji dozadu, pryč od plamenů. Byly rozžhavené doběla. Pohlcovaly dřevo rychleji, než bylo přirozené, a šířily se po zdi.


  „Ohni, zhasni!“ přikázala Irene, ale nefungovalo to. Když Jazyk působil na okolní svět, připomínalo to obvykle ozubená kolečka, která do sebe zapadnou a roztočí se spolu s ostatními. Ale teď se pomyslná kolečka zadrhla a Jazyk na realitu nepůsobil. Plameny vyšlehly ještě výš a ona od nich uskočila.


  „Co se stalo?“ vykřikl Kai hlasitě, aby ho bylo přes praskot ohně slyšet. „Byla tam past?“


  Irene se v duchu popadla za ramena a zatřásla sebou, aby se dala dohromady. Couvla od šířícího se požáru. Při otevírání průchodu očekávala, že pocítí obvyklý odliv energie, ale to, na co narazila, bylo spíše jako elektrický vodič – zcela protikladný příval síly, která vybuchla v okamžiku, kdy se jí pokusila dotknout vlastní mocí. Naštěstí se zdálo, že na ni to vliv nemělo. Jen na dveře, které měly být jejich cestou zpět do Knihovny. „Nemám tušení,“ zakřičela v odpověď. „Rychle, musíme najít jiné dveře! Než celé tohle místo lehne popelem!“ Křečovitě si přitiskla knihu k hrudi. Kdyby ji snad upustila a kniha shořela, bůhvíjak dlouho by jim trvalo najít jinou kopii.


  Klopýtali ke schodišti. Už teď se kolem nich vinul kouř a začínal pronikat okenicemi ven. Tentokrát je vedla vzhůru Irene, poháněná vpřed stále hlasitějším praskotem ohně. Uslyšela za sebou rupnutí, když jeden ze schodů pod Kaiem povolil. Její asistent na ni však zabručel, ať pokračuje, a o chvilku později byly jeho kroky zase za ní.


  Irene se vypotácela do druhého podlaží a rozhlédla se. Bylo právě tak rozmlácené jako přízemí. Žádné dveře, jen jejich prázdné rámy a rozbité zdi. Bylo tu víc světla, ale jen díky velkým dírám ve střeše. Na místech, kudy dovnitř pronikal déšť, viděla Irene na podlaze skvrny.


  Možná jsi měla použít Jazyk efektivněji a plameny v prvním patře uhasit, místo toho, abys jen zaječela „Hoří!“ a v panice utekla, podotkl chladný sebekritický hlas v hloubi její mysli. Třeba by to fungovalo, kdyby ses jen o trošku víc snažila? A nešlap na ty skvrny na podlaze, poznamenal kousavě ten hlas, dřevo je tam nejspíš shnilé a nebezpečné.


  Kai došel k jednomu ze zabedněných oken a škvírou mezi okenicí vykoukl na ulici pod nimi. Ztuhl. Irene i v mdlém světle viděla napětí v jeho ramenou. „Irene, mám špatné zprávy.“


  Panikaření by byla ztráta životně důležitého času a energie, jakkoli lákavě v té chvíli znělo. „Nech mě hádat,“ řekla Irene. „Národní garda nás sem vystopovala.“


  „Ano,“ řekl Kai. „Vidím jich tucet. Ukazují si na kouř.“


  „Předpokládám, že doufat, že si ho nevšimnou, by bylo příliš smělé.“ Irene se pokoušela přijít na nějaké jiné řešení. „Kdybych dokázala ten oheň zastavit…“


  „To by bylo možné, jen pokud nemá co do činění s Knihovnou nebo chaosem,“ podotkl Kai. „Kvůli tomu jsi přece už dřív nemohla Jazyk použít. Víš, co to způsobilo?“


  „Ne.“ Irene se k němu připojila u okenice. Venku byl tým dvaceti mužů a žen. Skutečnost, že je dům v plamenech, bylo pravděpodobně to jediné, co jim zatím bránilo vstoupit. Irene se přiměla zachovat klidný tón. Ignorovala, jak se jí strachy svírá žaludek. „Páni, museli jsme je předtím pořádně otrávit. Ale překvapuje mě, jak rychle nás vysledovali.“


  „Myslím, že tamtoho poznávám,“ ukázal Kai na jednoho z vojáků. „Není to ten, kterého jsi Jazykem přesvědčila, že jsme funkcionáři z Paříže?“


  Irene přimhouřila oči, načež přikývla. „Myslím, že máš pravdu. Muselo to vyprchat rychleji než obvykle. No dobrá.“


  Uvnitř se cítila mnohem znepokojeněji, než si dovolila dát najevo. Nebylo to tím týmem dvaceti vojáků venku. S těmi by se dokázala vypořádat sama. Dobře, možná ona a Kai společně. Ale bylo to proto, že její brána do Knihovny byla uzavřena, a to způsobem, který nepoznávala a nechápala. Její současná podmínka znamenala, že dostává špinavou práci a nebezpečné mise jako třeba tenhle valčík skrze totalitní republiku a její soukromé trezory, kde se nacházel unikátní výtisk Porthosovy dcery od Dumase. Ale měla být varována, pokud byl s návraty z tohoto světa do Knihovny nějaký problém. To byla jednoduše otázka základní bezpečnosti. Pokud ji sem někdo úmyslně poslal, aniž by jí tohle řekl…


  Ale na to bude čas později. V této chvíli byli v hořícím domě, před nímž číhali rozezlení vojáci. Nemilé, ale očekávatelné. „Takže vzhůru, pryč zadním vchodem, dokud se dá projít prvním patrem,“ řekla.


  Za zády se jim ozval rachot.


  „To byly schody,“ řekl s kamennou tváří Kai.
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  „Dobře.“ Bylo úžasné, o kolik lépe se jí díky postupujícím plamenům dařilo soustředit. A nejen způsobem, jakým k soustředění napomáhá první ranní šálek kávy. Spíše jako by lupa přetvářela veškeré drobné obavy do jediného laserového paprsku čiré hrůzy. Irene nikdy neměla oheň zvlášť v lásce. A co víc, představa ohně, který by se volně šířil mezi jejími knihami, pro ni byla jednou z nejhorších nočních můr. Být uvězněna uprostřed požáru bylo vysoko v jejím žebříčku Deseti způsobů, jak nechci zemřít. „Rozbijeme okenice v tomhle podlaží, vylezeme ven, vzdáme se a později utečeme.“


  „Prostě jenom tak?“


  Irene pozvedla obočí. „Máš snad lepší nápad?“


  „Vlastně mám.“ Kaiův hlas zněl napůl hrdě a napůl vzdorovitě, ale rozhodně odhodlaně. „Nemusíme se sem vracet, takže nesejde na tom, co se dozví. Změním formu a oba nás z tohoto světa odnesu.“


  To Irene vyvedlo z míry. Nic takového ani vzdáleně neočekávala. Kai se neobtěžoval držet před ní v tajnosti svůj dračí původ – aspoň od chvíle, kdy na to sama přišla –, ale jen velice zřídka nabídl, že udělá něco, při čem by musel této své přirozenosti využít. A nikdy ho ještě neviděla v plné dračí formě. „Mají pušky,“ podotkla věcně.


  Kai odbojně frkl. Nebo to bylo tím kouřem, který, jak musela uznat, houstl. Díky nebesům, že tu už nebyly žádné knihy, které by mohl oheň spálit. Koneckonců, Irene byla Knihovnice. Ničení jakýchkoli písemností pro ni bylo něco odporného. „V mé řádné formě pro mě pušky nepředstavují hrozbu.“


  Irene téměř vyhrkla: A co já? Stihla však zavřít ústa dřív, než z nich ta slova mohla vyjít. Momentálně to byla jejich jediná naděje. „Dobře,“ řekla po chvíli. „Je tu dost místa?“


  „Venku by to bylo lepší,“ řekl Kai. Skrze podlahová prkna stoupalo čím dál více kouře a praskání plamenů bylo stále hlasitější. „Ale je ho tu tak akorát. Prosím, drž se u stěny.“


  Irene vrazila knihu do kabátu a zůstala stát u okna. Přitiskla záda ke zdi, zatímco Kai zamířil doprostřed místnosti. Přemýšlela, jestli při přeměně do dračí podoby přijde o oblečení, a vzápětí si v duchu vynadala za to, že se v krizovém okamžiku nechá takhle rozptylovat. Ale pohledem neuhnula.


  Kai se zastavil a zvedl ruce. Postavil se na špičky a prohnul se v zádech. Ale tím ten pohyb neskončil. Zdálo se, jako by vzduch v místnosti houstl, hutněl a stával se hmatatelnějším. Jako by ten kouř potlačoval. Světlo pronikající dovnitř skrz díry ve střeše bylo intenzivnější a ozařovalo Kaie, zatímco se jeho forma měnila. Ta oslnivá záře bodala Irene do očí. Musela krátce zamrkat, ale snažila se neodtrhnout zrak.


  Když opět prohlédla, Kai už nebyl člověk.


  Ze všech obrázků draků, které kdy Irene viděla, ze všeho nejvíce připomínal některá starší čínská díla. Jeho plazí tělo se stáčelo v temně modrých smyčkách a křídla měl složená. Tam, kde na něj dopadalo světlo, měly jeho šupiny tmavě safírovou barvu hlubokého oceánu a složité obrazce, které tvořily, vypadaly jako vlny na řece. Měla dojem, že ve své plné délce měří deset nebo i více metrů, ale bylo těžké to určit přesně, když byl stočený v místnosti plné kouře. Oči měl teď rudé jako rubíny. Zářily tak silným vnitřním světlem, že měla pocit, jako by hořely. Když otevřel ústa, uviděla v nich spoustu ostrých, bílých, krvelačných zubů.


  „Irene?“ oslovil ji. Jeho hlas byl najednou hluboký a hlasitý jako zvuk varhan, ačkoli v něm stále poznávala ten Kaiův. Rezonoval jí v kostech. Zdálo se, jako by se podlaha zachvěla.


  Vzpamatovala se. „Ano?“ řekla. „Jsi… v pořádku?“ Irene věděla, že je to hloupá otázka, ale netušila, co by měl člověk říct. Etiketa při jednání s učedníky poté, co se proměnili v draka – další chybějící položka ve Velké knize knihovnických postupů.


  „Naprosto,“ zahřímal. „Tohle místo je pro mě celkem vhodné. Až budu strhávat střechu, drž se zpátky.“


  Inu, tento svět byl spíše na řádném než chaotickém konci vesmíru. Vládnoucí despotický režim toho byl nešťastným vedlejším efektem. Stejně jako strážní a gilotiny. Vysvětlovalo by to, proč tu Kai nemá problém vzít na sebe plnou dračí formu. V chaotičtějším alternativním světě, který kdysi nedobrovolně navštívili, byl i ve své lidské podobě stěží při vědomí a v té dračí by to bylo mnohem horší.


  Kai se vztyčil a křídla napjal tak, až se jimi dotýkal zdí. Zády se zapřel o strop. Podlaha pod ním zlověstně zaskřípěla, ale ten zvuk byl přehlušen vrzáním stropu, na nějž zatlačil. Tašky se uvolnily, padaly na podlahu a tříštily se. Skrz prach a stále hustší kouř Irene viděla, jak zbývající omítka praská a odpadává. Trámy uprostřed se prohýbaly.


  „Je tam nahoře někdo?“ ozval se ze spodního podlaží výkřik ve francouzštině.


  Přirozenou lidskou reakcí by bylo zakřičet: „Ne!“ Což o lidstvu něco vypovídalo. Ale Irene byla příliš zaneprázdněná sledováním Kaie a pokusy držet se stranou, zatímco se k zemi řítily další a další kusy stropu a střechy, takže nereagovala.


  Podlaha začala s hlasitým rachotem povolovat. Kai se prohnul tak, aby se mohl zapřít o zdi budovy, a sklonil svou obrovskou hlavu. „Irene, vlez mi mezi ramena. Hned!“


  Bylo by neslušné hádat se s řidičem. Irene sundala z ramene pušku a odhodila ji, načež se vyškrábala na nejbližší kus Kaiových zad, odkud se přesunula mezi jeho lopatky. Lézt takhle po všech čtyřech po dračích zádech jí připadalo příšerně urážlivé a nepatřičné. Jeho kůže byla jako teplá, ohebná ocel. Vlnila se jí pod rukama, jak se jeho tělo prohýbalo, aby se udrželo na místě. A teď, když byla na něm, cítila Irene moře, jehož vůně přebíjela pach prachu, plísně a ohně.


  Další kus podlahy se zřítil k zemi. Z patra pod nimi náhle vyrazil proud ohně. Irene se přitiskla na Kaiova záda a rukama se do nich zaryla tak silně, jak to jen šlo. Tělo měl moc široké na to, aby se na něj obkročmo posadila, takže se natáhla na břicho a modlila se, aby se udržela. „Leť, leť, leť!“ vykřikla. „Prostě leť!“


  Kai se ve vývrtce vznesl vzhůru a protáhl se dírou zející ve střeše. Během stoupání mrskl ocasem. Irene se držela jeho zad a tiskla mu tvář ke kůži. Cítila, jak se pod ní jeho tělo prohýbá do tvaru písmene S způsobem, který byl téměř nemožný – který by byl nemožný pro jakékoli přirozené létající stvoření.


  Ale Kai byl drak. Plul vzduchem vzhůru, jako by se jednoduše přesouval z bodu A do bodu B jako kresba na svitku. Ačkoli měl křídla roztažená do dvou velkých modrých oblouků, aby zachytávala vítr, letěl proti němu. Irene zdola slyšela výkřiky a jekot a ostrý třesk výstřelů z pušek, ale Kai tempo nezměnil. Směřoval výše a výše, dokud město pod nimi nevypadalo jako na panoramatické fotografii a hořící dům nebyl jen vzdálenou oranžovou skvrnou.


  „Irene?“ Neotočil hlavu, aby se na ni podíval. Změnil směr letu a začal zeširoka kroužit na místě. „Když teď zůstanu v klidu, mohla by ses přesunout o trochu blíž k mým ramenům? Bude to tam pro tebe bezpečnější, až budeme procházet mezi světy.“


  „Dej mi chvilku,“ procedila skrze zaťaté zuby Irene. Pomáhalo, když upírala oči na Kaiova záda a nedívala se dolů, na zem pod nimi. Ani za lepších okolností neměla výšky v oblibě. A když seděla na dračích zádech, několik set metrů nad zemí, bylo těžké ignorovat, jak moc vysoko je. Útěchou jí však bylo to, že tu nefoukalo tak silně, jak očekávala. Cosi potlačovalo vliv rychlosti a vzdušných proudů, které na ni působily – a patrně také na Kaie. Muselo to mít něco společného s celým tím magickým dračím letem. Přidala si to na seznam otázek, které později položí, a pomalu se posunula po Kaiových zádech až mezi jeho křídla.


  „Teď se narovnej.“ Slyšela v jeho hlase pobavení.


  „No to tak,“ řekla Irene. Cesta dolů byla velice, velice dlouhá.


  „Budeš v bezpečí. Už jsme lidi v minulosti nosili, Irene. Mudrce, návštěvníky, lidské oblíbence… Věř mi. Nepustím tě.“


  To není věc důvěry. Jen nevím, jestli fyzicky dokážu povolit to křečovité sevření. Prst po prstu se Irene pustila Kaiovy kůže a zvedla se do sedu. Kaiova záda byla příliš široká na to, aby se na ně posadila obkročmo, a tak stočila nohy pod sebe. Kolem hlavy se mu vlnily pramínky hřívy a ona se několika z nich nesměle chytila. Nebylo to logické, ale cítila se mnohem lépe, když se něčeho držela. „Co teď?“ zeptala se.


  „Teď se vydám zpět do Valeova světa.“ Kai rozepjal křídla do plné délky. Světlo se na nich zablýsklo jako odlesky na špičkách vln. „Znám jeho umístění v toku světů, a kdybych chtěl, mohl bych doletět přímo k Valeovi. Ale to by se mu nejspíš nelíbilo,“ řekl. Náhle ztratil svou formálnost. „Kam se vydáme?“


  „K Britské knihovně,“ řekla pevným hlasem Irene. „Můžeš přistát na střeše. Já se postarám o stráže, zatímco se budeš měnit zpět. A odtamtud můžeme použít bránu do Knihovny.“


  „To se zdá rozumné.“ Kai zaváhal, což by bylo obvyklejší u člověka než u draka. „Irene, co se to tam stalo?“


  „Nevím.“ Bylo snadné přiznat nevědomost, ale znepokojivější o ní spekulovat. „Pokud je nějaký problém s přístupem do tohoto světa, nikdo mě na něj neupozornil. A pokud je to problém, který vznikl v nedávné době, musím varovat ostatní. Naléhavě. Neslyšela jsem, že by se něco takového někdy stalo. Další Knihovníci by mohli být v ohrožení.“ Její sevření zesílilo. „Vezmi nás domů, Kaii, než místní lidé vynaleznou raketu a vyrazí za námi nahoru.“


  Kai se burácivě zasmál. Cítila, jak se pod ní jeho tělo zachvělo. No, jsem ráda, že si to aspoň jeden z nás užívá.


  Vtom začal prudce klesat. Ztrácel výšku a kroutil se ve vzduchu, ale Irene se ani nehnula. Seděla stejně klidně, jako by byla na židli ve vlastní pracovně. Vítr byl mírný a cuchal jí vlasy. Pohybovali se teď rychleji – tak rychle, že vzduch hlasitě hvízdal, když si jím razili cestu.


  Prostor před nimi se rozevřel, objevila se zářící třpytivá trhlina v realitě. Burácení větru znělo jako skandující hlasy. Jejich slova byla nerozluštitelná, ale tón byl zlověstný a varovný. Irene se sevřel žaludek potlačovanou panikou. Vždy to byla ona, kdo měl cestování mezi světy pod kontrolou. Samozřejmě že Kaiovi věřila, samozřejmě že si byla jistá, že to Kai zvládne, když to řekl, a samozřejmě Irene nepřizná, že se bojí. Ale hrůza z neznámého jí zahalovala srdce chladným stínem. Zvědavost ji však přiměla nezavírat oči. Tohle bylo něco, co ještě nikdy nedělala…


  Kai letěl přímo vpřed. Do trhliny.
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  Ponořili se do atmosféry husté a hutné jako sirup. Po prvotním okamžiku paniky Irene zjistila, že stále může dýchat. Vzduch však kolem nich proudil jako voda. Pramínky vlasů se jí vznášely kolem tváře, jako by byla pod hladinou. Nebyl tu žádný viditelný zdroj světla, žádné slunce, měsíc ani hvězdy, ale přesto sebe a Kaie viděla podivně čistě jako v nejasné záři svítání.


  Klouzali oceánem vzduchu s tisíci odstíny modré a zelené. Neměl žádný zjevný konec ani začátek a nebyly tu žádné jasné, pevné či reálné předměty, krom nich dvou. Jediným odlišujícím prvkem, který Irene viděla, byly stíny a barevná teplota proudů, které se neustále pohybovaly a vlnily jako ohromné sloupce kouře, jako řeky vlévající se do moře. Možná, že Kai toho vnímal víc než ona.


  „Kde jsme?“ zeptala se.


  „Za světy,“ řekl Kai. Klouzal proudem vodnatého vzduchu, aniž by nějak změnil tempo. „Mimo. Cestujeme.“


  „Nedokážeš to vysvětlit – nebo bys neměl?“ zeptala se Irene. Obojí by dávalo smysl.


  „Spíš to první než to druhé.“ Zvolna, ležérně zatočil. „Hledám řeku, která vede do Valeova světa. Nedovedu to vysvětlit o nic lépe, než ty dovedeš vysvětlit Jazyk někomu, kdo nemá cejch Knihovny.“


  „Tak dobrá.“ Povzbudivě ho poplácala po zádech, načež zadoufala, že draci nemají nic proti tomu, když jim pasažér něco takového udělá. „Nedostaneš se kvůli tomu u svých příbuzných do potíží, že ne?“


  „Kvůli tomu, že tě chráním? Těžko. Stále uvažují, jak tě nejlépe odměnit za tvé záslužné činy.“


  Kai to řekl samolibě, ale Irene věci neviděla ani zdaleka tak růžově. Ano, pomohla Kaie zachránit, ale proto, aby jeho únosce vystopovala, bez svolení opustila pozici místního Knihovníka a vyprovokovala řadu fae. To možná zvedlo její cenu v očích draků – nebo aspoň Kaiovy rodiny, což byli přece jen mezi draky králové –, ale v Knihovně kvůli tomu skončila s podmínkou. Měla štěstí, že ji nevyhostili. Jestli to bylo spravedlivé, nebo ne, o tom se nemělo smysl hádat. Kdyby to zkusila, jen by se tím pasovala do pozice potížisty. Irene si nebyla jistá tím, jestli si chce vylepšit své postavení u draků na úkor Knihovny. Byla Knihovnice, přísahala Knihovně věrnost a to muselo mít přednost.


  „To mi připomíná,“ pokračoval Kai až příliš nenuceně, „přemýšlela jsi o Li Mingově návrhu?“


  „Kaii,“ Irene se zhluboka nadechla, aby na něj mohla vyjet. Tohle bylo potřetí, co to během posledních tří dní vytáhl. „Cením si toho, že jsi svého strýce nepožádal o to, aby Li Minga poslal do Valeova světa. A oceňuji, že ti Li Ming ze zdvořilosti nabídl ubytování pro tebe a členy tvé domácnosti. Ale já se nemohu – ne nechci, nemohu – přestěhovat a žít pod jeho ochranou.“


  „Nebyla bys pod jeho ochranou,“ zaprotestoval Kai. „Byla bys pod mou!“ Zdálo se, že si uvědomil, že řekl něco špatně. „Krom toho, nebyla by to ochrana jako taková. Jde jen o to, že by za ten dům platil. A ty by sis stále zachovala své povinnosti místního Knihovníka.“


  „Ne,“ řekla Irene a zadívala se na nekonečné proudy a vzorce barev. Komukoli by vnukly pocit bezvýznamnosti. Draci vůči tomu nicméně museli být imunní, což nejspíš něco vypovídalo o dracích a jejich vrozeném pocitu vlastní mimořádné důležitosti. „Nemohu zradit zájmy Knihovny tím, že bych bydlela v domě, za který by platil služebník tvého strýce.“


  To bylo diplomaticky řečeno. Knihovna byla neutrální a držela se z cesty jak drakům, tak fae, pokud se tedy jejich zájmy přímo nestřetly – obvykle kvůli vlastnictví knihy či v otázce života a smrti. Zaručeně se oficiálně nepřikloní ani k jedné ze stran. Bylo by velice nepatřičné, aby byla Knihovnice finančně závislá na nějakém z dračích králů.


  Irenina bezprostřední reakce byla o trochu niternější. Vůči Li Mingovi nic nenamítala. Byl vždy zdvořilý a diplomatický, a ačkoli tu byl proto, aby dohlížel na Kaie, dělal to diskrétně a nebránil Kaiovi vyrážet na mise, jako byla ta současná. Ale Irene si byla zcela jistá tím, že z dlouhodobého hlediska chce Li Ming Kaie dostat z Knihovny zpět do jeho dřívější role dračího princátka a z Irene buď udělat jeho oblíbenou služebnou, nebo ji zcela vyřadit ze hry. Dobrá tedy. Ale nakonec to stejně bude Kaiova volba.


  Kai deset minut mlčel a zjevně přehodnocoval svou taktiku. „Co kdybych za to platil já?“ navrhl.


  „Penězi, co dostaneš od Li Minga? Promiň, tím to nezakryješ.“


  „Děláš, jako by to byl nějaký velký problém.“ Kai se stočil směrem dolů. Byl tu přebytek gravitace, takže nemohlo být s jistotou rozpoznatelné, jestli je to „dolů“, nikoli „nahoru“. Irene za to byla vděčná, neboť už tak měla dost velké potíže sladit své vnímání s realitou. „Jen tě chci chránit. Stejně jako Li Ming. Stejně jako můj strýc. Myslí si, že jsi pro mě vhodnou přítelkyní. Proč to nedokážeš pochopit?“


  „Jakožto tvá přítelkyně jsem za to vděčná.“ Bylo by až příliš tvrdé říct: Nepotřebuji tvoji ochranu nebo Minule jsem to byla já, kdo chránil tebe. Navíc to byl Kai, kdo ani ne před hodinou zachránil ji. „Ale jakožto Knihovnice to nemohu přijmout. Ne takhle.“


  Kai zavrčel. Irene pod sebou cítila, jak ten otřes projel celým jeho tělem. „Nijak mi to neulehčuješ!“


  „Tím jsem si jistá,“ řekla Irene. „Poradil ses o něčem z toho s Valem?“


  Hrobové ticho, které nastalo, bylo vcelku vypovídající. Vale byl mnohé: byl největším londýnským detektivem v alternativním světě, v němž žili, byl Kaiovým dobrým přítelem a – pomyslela si Irene – ani ji samotnou nechoval zrovna v nelibosti. Také se velmi podobal jistému velkému fiktivnímu detektivovi, ale to Irene v konverzaci nerada vytahovala.


  „To znamená ‚Ano a řekl ne‘?“ vyptávala se Irene. „Nebo jen prostě a jednoduše ‚Ne‘?“


  „Kdy ses začala tak zajímat o mé vztahy?“ zahřímal Kai. V jeho hlase byl čím dál znatelnější podtón vzteku.


  „Je to i můj přítel,“ řekla Irene.


  Kai byl chvíli zticha. Irene už si gratulovala k tomu, že našla způsob, jak tento rozhovor zarazit, když navrhl: „Nevadilo by mi, kdybys měla s Valem vztah, víš?“


  „To je od tebe velmi liberální,“ zamumlala Irene.


  „Nijak by to nepřekáželo našemu přátelství, samozřejmě,“ pokračoval bezstarostně Kai. „Nezáleželo by na tom ani v případě, kdybys sdílela lože i se mnou. Vím, že říkáš, že máš pocit, že by to bylo mezi učitelkou a studentem nevhodné, ale u mého druhu by to bylo považováno za zcela přirozené. A kdybys chtěla nějaká doporučení, jak Valea oslovit…“


  „Kaii,“ procedila skrze zaťaté zuby Irene. „Nech to plavat. Prosím.“


  „V každém případě jsme už skoro doma.“ Prostor kolem nich měl stále tmavší modrozelenou barvu a vzduch v Ireniných plicích houstl. Bylo obtížné dýchat. „Drž se.“


  Irene pevněji sevřela prameny hřívy. „Kde se vynoříme?“ zeptala se.


  „No, tam, kde se rozhodnu.“ Kai se zdál být téměř překvapený faktem, že se na to vůbec musela ptát. „Ale bude to dost vysoko, abychom se nemuseli starat o zepelíny.“


  „Dobrý nápad,“ řekla slabým hlasem Irene. Ta možnost ji ani nenapadla, dokud ji nezmínil. Nebyla zvyklá uvažovat o leteckém provozu. To, o čem přemýšlela, byla neustávající šarvátka mezi fae a draky. Schopnost vybrat si, kde přesně se v alternativním světě vynoří, by znamenala, že draci se mohou objevit, kde chtějí – nebýt faktu, že vysoce chaotické světy byly zcela v rozporu s jejich podstatou. Když byli v chaotických Benátkách, Kai byl většinu času napůl v bezvědomí a naznačil, že by byl v ještě horším stavu, kdyby se nacházel ve své dračí formě. Něco podobného pravděpodobně platilo i pro mocné fae, kteří měli ambice podniknout invazi do světů s vysokou úrovní řádu. Vysvětlovalo to, proč se většina bojů odehrávala v oblastech uprostřed, ve světech, které se nacházely někde mezi těmito dvěma protipóly.


  Kai složil křídla. Trhl hlavou a rameny, jako by bojoval s přílivovou vlnou. Ale než Irene mohla pocítit cokoli horšího než mírnou paniku, Kai zařval. Ten zvuk se od prázdného prostoru kolem něj odrážel jako v komnatě ozvěn. Otřásl vzduchem a v tu chvíli se před nimi otevřela trhlina, z níž do všech směrů vytrysklo světlo. Kai se do ní střemhlav vrhl.


  Vynořili se nad mraky. Dolů to bylo velice daleko a byla tu příšerná zima. Z nějakého důvodu se Irene mnohem víc bála pádu z takovéto výšky než mezi světy, kde by se onen pád mohl teoreticky táhnout nekonečně dlouho. Pevně se přitiskla na Kaiova záda. Možná je to proto, že jsem věděla, že když tam spadnu, chytí mě, kdežto tady… bych prostě mohla dopadnout na zem.


  Kai se snášel dolů. Stejně jako předtím Irene rychlost téměř neovlivňovala a vítr jí jen cuchal vlasy. Mohla si tak užívat výhled na blížící se mračna a smog. Typické počasí v tomto světě nebo aspoň v tomto Londýně. „Můžeš zaletět do jakéhokoli světa?“ zeptala se zvědavě.


  „Do jakéhokoli světa, který znám, nebo k jakékoli osobě, kterou znám.“ Kai už zase mluvil samolibě, což nebylo nijak překvapivé. Irenino cestování skrz Knihovnu bylo poněkud specifičtější a omezenější. „Mohl bych tě najít kdekoli.“


  „I v Knihovně?“


  Chvilku bylo ticho. „Tedy, tam ne. Do Knihovny se dostat nedokážu. Nikdo z mého druhu. Proti našemu obvyklému způsobu cestování je blokována. Jediný způsob, jak se do ní můžeme dostat, je, když nás tam vezme Knihovník. Jako ty.“


  No, to vysvětluje, proč už nás draci neovládli pod záminkou, že je to pro naše vlastní dobro. Irene vydala souhlasný povzbudivý zvuk a přemýšlela, proč přesně se draci do Knihovny nedostanou a jestli má nějakou bláhovou naději to zjistit, když působí jako mentorka dračího učně. Její nadřízení uměli být velice podezíraví. Mohlo by jí to vysloužit trochu tolik potřebné přízně.


  Kai se vlnil vzduchem. „Připravená jít k zemi?“ řekl.


  Bylo by hezké tu ještě chvilku sedět nad mraky, diskutovat o metafyzice a dracích a dalších zajímavých tématech, ale ona toho v rozvrhu měla jednoduše až příliš mnoho. „Do toho,“ řekla.


  Řítili se dolů, proráželi si cestu mraky a zanechávali za sebou pruhy oparu. Letěli rychlostí, která by Irene přimáčkla na Kaiova záda, kdyby byl jejich let přirozený – no, aspoň do té míry, do jaké může být za přirozený považován jakýkoli let na zádech obřího pseudoplaza. Uvědomila si – tou technickou částí svého mozku, která nebyla zaneprázdněná myšlenkou Bože můj, prosím, zpomal –, že Kai určitě letí tak rychle, jak dokáže, aby si ho pokud možno nikdo nevšiml. Dokonce i v Londýně by mohl drak přitáhnout pozornost. A bylo by dost těžké splést si ho se vzducholodí.


  Viděla pod sebou Britskou knihovnu a skleněnou pyramidu na jejím vrcholu. Ke střeše byl přivázán malý zepelín připravený k akci, proto musel Kai poupravit jejich letovou dráhu, aby se mu vyhnul. Dva strážní je viděli, jak se přibližují, a vyrazili je zadržet. Ruce měli připravené na obušcích.


  Pár plusových bodů za smysl pro povinnost, mnohem víc minusových za inteligenci a za běh směrem k blížícímu se drakovi namísto běhu směrem od blížícího se draka. Irene počkala, dokud Kai nebude stát pevně na zemi, načež mu sklouzla ze zad. V ideálním případě by ke strážným došla, ale nohy ji z nějakého důvodu nechtěly poslouchat, a tak se opřela o Kaie. „Dobré odpoledne,“ snažila se být okouzlující.


  Strážní ji sjeli pohledem. Musela uznat, že její uniforma Národní gardy, přísně spletené vlasy a skutečnost, že byla mírně očazená (nebo lehce vyuzená), jí nepropůjčovaly vzhled té nejdůvěryhodnější osoby. Čas na plán B.


  Odstrčila se od Kaie, napřímila se a zhluboka se nadechla. Za ní se zablesklo. To se Kai určitě měnil zpět v člověka. Dobře, to jí zjednoduší formulaci. „Vnímáte, že já a osoba za mnou jsme normální, nedůležití lidé, kteří mají právo být zde na střeše, a nestojí vám za váš čas a zájem.“


  Používání Jazyka k ovlivnění něčího vnímání stálo vždy jistou dávku energie. Zapotácela se, cítila, jak čerpá ze svých zásob. Ale fungovalo to. Strážným se ve tváři objevil ten mírně zmatený výraz lidí pokoušejících se rozpomenout, co přesně že bylo tak důležité. Jeden z nich jí a Kaiovi pokynul směrem ke dveřím hlavní budovy a zamumlal: „Prosím, dobře se bavte.“


  Problém s takovým užíváním Jazyka přirozeně spočíval v tom, že efekt mohl každým okamžikem vyprchat. Bylo to užitečné jen do určité míry. Kai to věděl stejně dobře jako Irene, takže jakmile se octli uvnitř budovy, rychlým poklusem se ujal vedení skrz skladovací chodbu lemovanou knihami. Nezastavili, dokud nebyli za několika zatáčkami.


  „Otevřeš přímý portál do Knihovny v některé z těchhle místností, nebo chceš jít k pevnému vchodu?“ zeptal se.


  Irene si prsty přejela po vlasech a zašklebila se při pohledu na množství popela, které z nich popadalo. „Myslím, že raději použijeme pevný vchod,“ řekla. „Vím, že tam dole nejspíš na někoho narazíme, ale aspoň tak budeme vědět, kde se v Knihovně objevíme. Navíc jsem tam po tom posledním výletu uložila několik dlouhých plášťů. Zakryjí tohle oblečení, než se dostaneme zpět do našeho bytu.“


  „Mohli bychom se prostě převléknout v Knihovně,“ řekl s nadějí v hlase Kai. Měl mnohem lepší módní vkus než Irene a rád to dával najevo.


  „Není čas,“ řekla Irene. „Raději bych se vrátila co nejdřív. V Knihovně si můžeme zkontrolovat poštu, ale krom toho…“ Pokrčila rameny. „Byli jsme pryč skoro dva týdny. Je mou povinností místní Knihovnice ujistit se, že se za dobu naší nepřítomnosti nic nestalo.“


  „Li Ming a Vale se také rádi dozví, že jsme zpět,“ souhlasil Kai. „Tak tedy jak říkáš.“


  Irene je ostrým tempem vedla po schodištích a chodbách. Ignorovala pohledy plné překvapení, šoku a čiré hrůzy. Dámy v tomto světě nenosily kalhoty. Pilotky zepelínů a inženýrky ano, ale to obecně vzato nebyly dámy, a navíc by se v nich netoulaly Britskou knihovnou.


  Místnost, kde se nacházel permanentní vchod do Knihovny, byla zahrazena provazy a nápisy, které s nadějí hlásaly, že probíhají opravy. Irene musela přiznat, že za to sama nese jistou zodpovědnost, která zahrnovala drobný požár a smečku vlkodlaků. Když se na to ale podívala z té světlé stránky, mohli si teď, když vypadali jako dělníci, snadno nakráčet dovnitř.


  Jakmile byli v místnosti a dveře byly bezpečně zavřené, Irene se provinile rozhlédla. Tohle kdysi bývala pečlivě udržovaná kancelář se skleněnými vitrínami plnými zajímavých věcí (nebo aspoň starých), se skříňkami a policemi řádně zaplněnými knihami. Teď – po záplavě rybenek, jejím duelu s Alberichem a tom ohni – to byla ruina. Několik zbývajících vitrín bylo prázdných a zchátralých. Spálená podlaha a sežehnuté stěny byly holé a ošklivé.


  Nebyla to její vina. Aspoň ne přímo její vina. Ale přesto se cítila provinile.


  Zavrtěla hlavou a vykročila, aby přiložila ruku na dveře na druhé straně místnosti. Na první pohled to byla prostá skříň se zásobami. Ale z metafyzického hlediska to bylo permanentní spojení s Knihovnou, úplně jako to, které vzplálo. K aktivaci potřebovalo jen to, aby Knihovník užil Jazyk. „Otevřete se do Knihovny,“ řekla. Při nechtěné, ale nevyhnutelné představě, že by se totéž mohlo stát tady, jí žaludek sevřela pěst nervozity.


  Jako by chtěly utišit její obavy, dveře se bez sebemenšího problému okamžitě otevřely. Zhluboka se nadechla, ačkoli si nechtěla úlevně oddychnout až příliš hlasitě. Popohnala Kaie dovnitř, než sama prošla dveřmi a zavřela za sebou.


  Ta místnost jim už byla dobře známá – jedna z výhod toho, že využili pevného přechodového bodu z alternativního světa, místo aby si násilím probourali cestu skrz a skončili na nahodilém místě v celé širé Knihovně. Zdi byly tak přeplněné policemi s knihami, že plakáty s černými varovnými nápisy jako Mírná úroveň chaosu, vstupujte s opatrností musely z nedostatku volného místa viset přes ně. Stejně jako slibované pláště. Na stůl uprostřed místnosti někdo nainstaloval počítač.


  „To je novinka,“ řekl Kai a ukázal na něj.


  „Ale hodí se,“ řekla Irene. Posadila se před počítač, zapnula ho a vytáhla z kabátu knihu. „Mohl bys zajít na chodbu? Je tam slot pro doručení, můžeš do něj tohle hodit a dostat nám to z krku, zatímco já budu posílat naléhavou zprávu o té bráně. Coppelia nebo někdo z ostatních starších s námi o tom možná budou chtít mluvit osobně.“


  Kai kývl a vzal knihu. „Samozřejmě. Irene…“


  „Ano?“


  „Co myslíš, že byla ta reakce?“


  „Nevím,“ musela přiznat Irene. „Nebyla to žádná past spojená s chaosem. Aspoň nevím, jak by mohla být. Nebylo tam žádné propojení, které bych viděla – co ty?“


  Kai zavrtěl hlavou. Zamyšleně přecházel sem a tam způsobem, o němž měla Irene podezření, že ho podvědomě okopíroval od Valea. „Nic jsem neviděl ani jsem nevnímal nic neobvyklého. Kdyby ano, varoval bych tě. Nebylo to ani cítit jako běžné proniknutí chaosu do světa – promiň mi můj slovník prosím, lépe to popsat nedokážu. Kdybych měl hádat…“


  „Což je otřesný zvyk, který ničí schopnost logicky uvažovat – ano, vím.“ Irene to nedokázala neříct.


  Kaiovi cukl koutek rtů. Stopy popela na něm vypadaly jen jako záměrně vytvořená neupravenost, kterou by se mohl vyznačovat model na obzvláště obskurní módní přehlídce. A i uniforma Národní gardy by na něm mohla odstartovat novou módu. „Kdybych měl tedy vyslovit hypotézu, řekl bych, že problém byl někde na straně Knihovny nebo mezi těmi dvěma body. Ale nevím, jestli je to vůbec možné.“


  Irene kývla, přihlásila se a začala sepisovat e-mailové hlášení své učitelce Coppelii. „Tam jsme nešli branou, protože by to znamenalo, že bychom se ocitli uprostřed nepřátelského území a v neznámé situaci. To je důvod, proč nás Baudolino přivedl přes Sicílii a odtamtud jsme museli cestovat přes celou zemi.“ Baudolino byl místním Knihovníkem onoho světa. Křehký muž kolem sedmdesátky, který rozhodně nebyl schopný vyhýbat se revolučním informátorům a zvládat život v policejním státu. Irene byla toho názoru, že se už dávno měl na důchod vrátit do Knihovny, ale nebylo by taktní mu to říkat. „A sám Baudolino ji určitě v nedávné době nekontroloval, jinak by padl do stejné pasti – pokud tomu tak můžeme říkat. Takže… nevím. Prostě to ohlásím a uvidíme, co se bude dít. A pokud jde o doručení knihy samotné…“


  „Už jdu, už jdu, už jsem pryč,“ řekl Kai a dveře se za ním zavřely.


  Irene musela svůj první náčrt e-mailu poněkud upravit. Nesl se v duchu Málem jsme byli usmaženi, takže vyhlašuji poplach, a pokud o tom snad věděl ještě někdo, proč jsme, k čertu, nebyli varováni? Byla to život ohrožující závada! Nakonec zvládla vytvořit poněkud taktnější zprávu. Musím oznámit, že v okamžiku, kdy jsme se pokusili aktivovat bránu, jsme se stali obětí vysokoenergetických vedlejších efektů. Nejsem si jistá, jestli brána ještě existuje. Skončila však slovy: … Nedostatek informací ohledně stavu brány mohl snadno způsobit naprostý nezdar mise. Pokud jsme snad já a Kai nebyli vinou nějakých komunikačních obtíží plně informováni, pak to musím označit za vážný problém, ohrožující budoucí efektivitu a bezpečnost. Počet Knihovníků je omezený. A pokud je to nový problém, pak musí být ostatní Knihovníci co nejrychleji varováni.


  Bylo to strojenější, než by se jí líbilo, ale mělo by to předat zprávu, kterou předat chtěla. Irene vzdychla a podložila si rukama bradu. Červík pochybností jí našeptával, že je v podmínce a že právě proto ji posílají na nebezpečné mise, a navíc bez kompletních informací. Zdravý rozum namítal, že by neměla hledat zlý úmysl v něčem, co se dalo snadno vysvětlit hloupostí nebo jen organizačními chybami. Ale v nepřečtených e-mailech nebo ve věstníku Současné události nebylo nic o tom, že by vzplanuly i další brány. Takže co se mohlo stát?


  Mohla to být sabotáž? Mohl někdo útočit na Knihovnu? To byl nebezpečný sled otázek a ona o něm nechtěla uvažovat.


  Paranoia má sklony se sama vyplnit, připomněla si. Chyby nebo i náhodné nehody byly uvěřitelnější. Ale podezíravosti se nedá tak snadno zbavit.


  Dveře se s vrznutím otevřely. „Hotovo?“ zeptal se Kai.


  Irene kývla. „A nic dalšího naléhavého. Kniha je bezpečně odeslaná?“


  „Je na cestě.“ Kai si prohlédl rezervní pláště a stiskl rty. „Kupovat to nejlevnější zboží z druhé ruky je šetření na nepravém místě,“ řekl nakonec.


  „To je mi teď jedno,“ řekla pevným tónem Irene a oblékla si svůj plášť. „Myslím na to, jak se vrátíme do našeho bytu a já si dám horkou koupel.“


  „Dobrý plán.“ Kai si přehodil plášť přes ramena. „Až po vás, madam.“


  Jejich návrat do Valeova světa a odchod z Britské knihovny proběhl bez povšimnutí. Blížil se soumrak a lidé, kteří se v knihovně ještě nacházeli, se zajímali spíše o práci či studium než o pozorování kolemjdoucích. Irene v sobě začala živit naději na klidný večer bez dalších potíží. Nejdřív horká voda a pak čisté šaty. Potom možná večeře nebo návštěva Valea, kdyby měl čas, a pak…


  Kai ji chytil za paži a stáhl ji zpět do reality. „Kdo to je?“ zasyčel.


  Zrovna vyšli z Britské knihovny. Na druhé straně silnice stála žena a pozorovala hlavní vchod. Vše, co měla na sobě, naprosto odporovalo historické době i místu. Její tmavé kudrny byly stažené do volného uzlu a spadaly jí na holé pravé rameno. Přes ruce a záda měla přehozený plášť z husté černé kožešiny. Pod ním jí k tělu a nohám přiléhaly šaty z černého hedvábí, tak těsné, že to vypadalo, jako by do nich byla zašitá. Smogem zastřené světlo zapadajícího slunce propůjčovalo její pleti ještě tmavší zlatavý odstín, než byl obvyklý u lidí, a její oči byly jasné jako broušený obsidián. V pravé ruce držela vodítko, na něm byl uvázán černý anglický chrt. Když se Irene s Kaiem zarazili, pes přestal očichávat zemi, zvedl hlavu a mírně štěkl, jako by chtěl říct: Tady jsou – našel jsem je.


  „Zayanna,“ řekla Irene. Pokud byl snad její hlas otupený překvapením, doufala, že zní aspoň vyrovnaně. Druhá žena ve skutečnosti nebyla nepřítel. Dobrá, pravděpodobně ne. Dokonce byla svým způsobem spojenec, když se minule potkaly. A byla fae, ale to byl jiný problém.


  Žena nadšeně rozpřáhla ruce. Chrt vyjekl, když mu vodítko zatáhlo za krk, a tak rychle spustila pravou ruku. Drobnými krůčky na vysokých podpatcích přeběhla ulici směrem k nim. „Irene! Drahoušku! Máš vůbec představu, jak těžké bylo tě najít?“


  „Neuvědomila jsem si, že mě hledáš,“ řekla Irene, když její společenské obvody automaticky naskočily. Nereagovala na Kaiovo zasyčení: „To je fae?“ a na přivítanou napřáhla ruku. „Kdybych to věděla…“


  „Ach, to jsi nemohla nijak tušit, drahoušku,“ řekla Zayanna. Ignorovala Ireninu ruku a objala ji. Obtočila kolem Irene paže a položila hlavu na její rameno. „Musím tě požádat o azyl, drahoušku. Nevadí ti to, viď?“
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Irene si uvědomila, že v Zayannině objetí ztuhla jako prkno a přestala reagovat. Její ruka se automaticky zvedla a poplácala druhou ženu po rameni. „Ale no tak,“ řekla. Uvědomovala si, že tomu něco schází. „Možná bychom to mohli prodiskutovat někde jinde než na hlavní ulici?“

„Možná ne,“ řekl nebezpečně Kai. „Ženská, slez z Irene a přestaň ji svádět.“

Zayanna zvedla hlavu a zadívala se na Kaie. Pes zavrčel. Očividně se v něm odrážely pocity jeho paničky. „Tohle není svádění. Jen se…“

„Na mě vrháš uprostřed ulice,“ dořekla Irene. Uvědomovala si, že je okatě pozoruje spousta lidí, a ještě více lidí předstírá, že je nepozorují, ale dělají to tak jako tak.

„Tak dobře to umí se slovíčky,“ svěřila se Kaiovi Zayanna. „A je tak oblíbená. Měl by sis ji držet pod zámkem, zlatíčko. Vlastně ne, to není dobrý nápad, protože kdybys ji držel pod zámkem, tak by nemohla prožívat všechna ta smělá dobrodružství. Ale víš jak, i myšlenka se počítá.“

„Ta myšlenka mě už párkrát napadla,“ zamumlal Kai. „Irene, kdo je tahle žena a je něco, co bys chtěla, abych udělal?“ V jeho slovech jasně zazníval podtón třeba abych ji z tebe sundal.

Musíme si promluvit v soukromí. Ale k sobě domů ji nepřivedu, i přesto, že jí dlužím za to, že se mi v Benátkách nepletla do cesty. Irene potřebovala veškerou možnou pomoc, když byl Kai unesen. „Čaj,“ řekla spěšně Irene. „Restaurace. Chci říct, půjdeme do blízké restaurace a dáme si čaj a Zayanna nám může říct, v čem je problém.“

„Ty jsi tu tak příšerně zdomácněla,“ řekla s povzdychem Zayanna a milosrdně se pustila Irenina krku. „Předpokládám, že se tu nikde nepodává mezcal?“

„To nevím,“ řekla Irene. Vale by věděl, Vale znal Londýn popředu, pozpátku, zleva i zprava. A dokázal zpaměti odříkat londýnské gangy nebo jediným pohledem identifikovat cákanec bláta. „Co kdybychom to šli zjistit?“

Kaiův výraz za Zayanninými zády naznačoval celou škálu důvodů, proč by neměli, ale Irene neměla na hádky náladu.

O patnáct minut později seděli u stolu v čajovně pochybné kvality, jejíž stěna za pultem byla plná cínových krabiček s exotickými čaji, které pokrývaly pavučiny. Světla v místnosti nebezpečně problikávala. Venku padla mlha. Zayannin pes ležel vedle její židle, zamyšleně funěl a všechny tři je sledoval krví podlitýma očima.

„Řekla jsi, že hledáš azyl.“ Irene šla přímo k věci. Její čaj byl cítit zatuchlinou a měl kovovou pachuť. Dala by přednost kvalitnější čajovně, ale s tím, jak byli všichni tři oblečení, by je dovnitř nepustili. „Mohla bys mi poskytnout trochu více detailů, prosím?“

Zayanna foukla na hladinu svého čaje. Vznesl se malý obláček páry. „Drahoušku,“ začala. „Vzpomínáš si, jak jsem se tě nepokoušela zastavit, když jsi ve vlaku z Benátek zachraňovala své přátele?“

„Zcela jasně,“ řekla Irene. Vtom jí konečně došlo něco, co jí celou dobu jen hlodalo v hloubi mysli. „Jak víš, že se jmenuji Irene?“ Pokud si vzpomínala, v době, kdy se Zayannou byla, používala alias. Myšlenka, jak to fae asi zjistila, probouzela jisté obavy.

„To Sterrington,“ řekla Zayanna. „Když jsi opustila vlak, Atrox Ferox a já jsme si s ní stihli popovídat. Tvé skutečné jméno jí řekli lord a lady Guantesovi. Koneckonců, byli během celého toho výletu tví úhlavní nepřátelé. Také říkali, že jsi Knihovnice – pracuješ tady a tak vůbec. Drahoušku, úplně mě to ohromilo! Celou dobu se mnou byla opravdová tajná agentka, a já o tom neměla ani tušení!“

„Nejsem tajná agentka,“ řekla Irene. Věděla, že to nezabere. „Jen sbírám knihy.“

„Samozřejmě,“ přikývla vážně Zayanna. „Tvé tajemství je u mě v bezpečí, drahoušku.“

„A u celé téhle čajovny,“ řekl Kai. V jeho postoji bylo napětí, které v Irene vzbuzovalo obavy. Dokázala ho vytáhnout z té šlamastyky, kterou Zayanna tak bezstarostně nazývala „výletem“, ale pro Kaie to byl únos, a navíc věznění a hrozba, že bude prodán nejhorším nepřátelům svého druhu. V noci špatně spal, byl až příliš ochotný vrhat se do nebezpečí a naprosto nesnášel o čemkoli z toho mluvit. Konverzace jako tahle mu jen sypaly sůl do ran.

„Ach, tihle.“ Zayanna pokrčila rameny. „To jsou jen lidé.“

Irene se na chvilku ztratila v myšlenkách. Snažila se přijít na to, jestli Zayannino prohlášení pramení z povznesené ignorance či upřímného nezájmu o běžné lidi, nebo je to záměrný trik, který ji má přimět Zayannu podcenit. Ne, vzato kolem a kolem, měla pocit, že Zayanna je prostě Zayanna, a navíc fae. Celé lidstvo pro ně bylo přinejlepším dalšími herci ve hře. Po většinu času to byl kompars a kulisáci. Všichni fae byli přesvědčeni o tom, že jsou hrdiny svých vlastních příběhů. Nebezpečné bylo to, že v těch chaotičtějších alternativních světech měl vesmír sklon s nimi souhlasit.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Hořící stránka.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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